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　　　　Relocation　of　the　Verses　on

‘The　Equality　of　Self　and　Others’

　　　　　　　　in　the・BodhicαryOvαtδrα

Chiko　ISHIDA

1．　Introduction

　　There　are　two　versions　of　the　Bo（抗ど（sa／々・a）ca　rpa　1　；a　ta“　ra．　viz，　the　current　version　with

ten　chapters　and　an　earlier　version　with　nine　chapters．　The　former　is　available　in　Sanskrit

and　is　also　included　in　the　Tibetan　Tripitaka、　while　the　latter　is　found　only　in　the　Dun－

huang　manuscripts、　in　Tibetan．　Hereafter．　the　current　and　the　Dun－huang　versions　will　be

abbreviated　as“BCA’¶and“BSA”、　respective正y，　Earlier　studies　have　shown　that　in　India

both　versions　were　used，　and　that　in　Tibet　the　eal・lier　version　was　translated　first　and　only

later　was　the　current　version　translated　and．　subsequently、　retranslated．　Thp　latest　trans－

lation　has　been　widel｝’used、　especially　by　the　Bka’ gdams　pa　school．

　　In　this　paper　I　discuss　a　series　of　verses　concerning　the　equality　of　self　and　other，　one　of

the　major　topics　upon　which　the　two　versions　differ．　The　series　of　verses　al〕pear　in　both

versions、　but　in　different　chapters．　In　the　BSA　they　appea1・at　the　end　of　the℃hapter　on

Strength’（llirya）、while　in　the　BCA　they　are　found　at　the　end　of　the℃hapter　on　Nledita－

tion’（dhy亘na），

　　Commentat．ors　have　remarked　on　the　differing　locat．ion　of　the　respective、verse　series，　and

have　argued　to　which　chapter　the　series　properly　belongs．　However，　they　have　not　com－

mented　upon　the　dissimilarities　between　the　respecti、・e　series　themselves、　despite　the　fact

that　in　the　BCA　the　series　contains　a　significantly　greatel・number　of　verses，　including

verses　that　express　ideas　not　found　in　the　BSA．

　　Examining　these　differences、　I　have　come　to　the　conclusion　that　the　characteristics　of　the

verses　exclusive　to　the　BCA　rnay　have　a　significant　relationship　to　the　positioning　of　the

verses　in　the　text，　Irl　this　paper　I　investigate　how　the　relocation　of　the　vel・ses　from　the

℃hapter　on　Stl．・ength’in　the　BSA　to　the℃hapter　oll　N．leditation’in　the　BCA　may　have　in－

fluenced　the　content　of　the　verse　series．
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H．The　following　table　shows　a　comparison　of　the　verse　series　in　the　two　texts．

BCA　VIII（Chapter　on　dhy∂na） BSA　VI（Chapter　on　virya）

Section　I

（90）

91．99

（100＿113）

114－119

［Group　A］

［Group　B］

［Group　C］

34－35＊＊－36＊＊－42

43＊＊

44－46＊＊－49

Section　II

120－（135）－138

（139－140－154）

155－（167）－173

［Group　D］

［Group　E］

50－62＊－63＊－67

68．85

　The　verses　in　the　same　row　share　the　same　contents．　The　verses　with　no　marks　are　either

identical　in　the　two　texts　or　the　dissimilarities　concern　no　more　than　the　selection　of　differ－

ent　synonyms，　so　that　one　may　presume　they　were　translated　from　the　same　source．　The

verses　in　parentheses　are　those　that　lack　col・responding　verses　in　the　BSA．　The　verses　with

an　asterisk　in　the　BSA　colurnn　differ　in　details　from　the　corresponding　ve1・ses　in　the　BCA

column．　Double　asterisks　indicate　significant　diffe1・ences，　Italicized　numbers　indicate

verses　with　important　features：these　will　be　discussed　latei・，

　　In　both　texts　the　verses　on　the　equality　of　self　and　other　are　divided　illtO　two　sections．

Section　I　discusses　the　concept　of　equality　itself、　while　Sectioll　II　intr（）duces　practical　medi－

tations　in　which　one　exchanges　one’s　identity　with　that　of　another　pprs（m．　The　number　of

verses　in　these　two　sections　is　84　in　the　BCA　and　52　in　the　BSA．　The　32　additional　verses

in　the　BCA　are　not　found　in　the　BSA，　while　all　of　the　BSA　verses　have　corresponding

verses　in　the　BCA、　although　with　some　differences　in　the　contents．　Most　of　these　vari－

ations　are　not　important，　except　in　the　case　of　BSA　43，　which　is　significantly　different

from　the　corresponding　verse．　BCA　101．

　　The　contents　of　the　32　additional　verses　in　the　BCA　suggest　that　this　text　has　taken　a

qualitatively　different　approach　to　understanding　the　well－known　theory　of　the　equality　of

self　and　other．　In　order　to　clarify　the　nature　of　this　difference，　I　would　like　to　focus　mainly

on　a　comparison　of　the　verses　in　Section　I　of　BSA　and　BCA．　To　facilitate　the　discussion　I

refer　to　the　respective　verse　groups　as　A，　B．　C，　D　and　E，　as　indicated　in　the　table．
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皿．First，　let　us　examine　the　role　of　BCA　verse　90，　which　appears　at　the　begirlrling

　of　the　verse　series．　The　contents　of　the　chapter　up　to　verse　89　focus　on　the　im－

　portance　of　physical　and　mental　solitude．　Verse　89　summarizes　these　ideas，

　after　which　verse　90　introduces　the　next　topic．　Let　us　examine　verses　89　to　91．

　　（Hereafter，　translations　of　the　BCA　are　based　on　the　Sanskrit　text，　which　is

　　referenced　in　the　footnotes；references　for　the　Tibetan　texts　are　given　only

　when　these　specific　texts　are　analysed．）

BCA　VIIL89　By　contemplative　leamingωノ辺1戊αη∂）in　regard　to　the　virtues　of　soli－

tude　in　such　forms　as　these，　imaginative　thoughts　being　calmed，　one　should　contem－

plate　（bh∂’va望ノed）　／）odhicitta．．1

BCA　VIII－90　At　first　one　should　carefully　contemplate　the　equality　of　self　and　others

as　follows：all［beings］share　the　sarne　sufferings　and　the　same　pleasures．　Thus　I

should　protect　them　as　I　do　myself．　t’

BCA　VIII－91　Just　as　the　body、　although　divided　into　many　parts　such　as　hands　and

so　on，　should　be　protected　as　a　single　entity，　so　too　should　be　this　entire　world　that　is

divided，　but　undivided　in　its　natul・e　of　sharing　the　same　sufferings　and　the　same　pleas．

　　　　　　　　　　　　　　　　‘

Ures．

　Verse　90　clearly　indicates　the　theme　of　the　following　verses，‘t．he　equality　of　self　and

otheゴ，　and　thus　functions　as　a　heading．　It　is　not　included　in　the　BSA、　while　verses　91　to　99

are　almost　identical　in　both　versiorls，　If　verse　90　were　not　included　in　the　BCA、　the　transi－

tion　from　verse　89　to　verse　91　might　seem　rather　abrul〕t　and　confusing，　In　the　BSA．　how－

ever．　this　series　of　verses　appears　in　the　second　half　of　the℃hapter　on　Strength’、　where　a

verse　at　the　beginning　of　the　chapter　provides　an　overview　of　the　contents（BSA　VI－2），al－

lowing　the　audience　to　arlticipate　the　change　of　topic，　T　For　this　reasorl　I　believe　that．，　when

the　verse　series　in　question　was　relocated　from　the℃hapter　on　Strength’il〕the　BSA　to　the

℃hapter　on　Meditation’in　the　BCA，　verse　90　in　the　BCA　played　a　vital　role　in　clarifying

the　transition　of　topic．

　　Let　me　now　draw　the　reader’s　attention　to　the　fact　that　verse　90　te11s　advocates‘contem－

plation’（bhaz，ayed／bsgoM）on　the　equality　of　self　and　other．　A　causat．ive　form　of＼「bhu

（bhavαyet）and　its　derivativeω妬z・α泥）are　already　present　in　verse　89，　which　directs　the

practicer　to‘contemplate’solitude　and　bodhicitta．　The　first　half　of　the　chapter　in　the　BCA
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（the　section　up　to　verse　89）and　the　series　of　verses　on　the　equality　of　self　and　other　origi－

nally　discussed　diffe1・ent　themes．　Thus　putting　them　together　without　any　editing　would

render　the　flow　of　the　text　unnatural，　The　repetitive　use　of　the　word‘bhMayet’appears　to

reflect　the　compiler’s　effort　to　facilitate　continuity．

IV．　Next　let　us　discuss　verse　group　B，　comparing　it　with　the　verse　groups　A　and

　　C．The　important　issues　discussed　in　these　groups　are　the　reason　for　pl・otecting

　　others　frorn　suffering　and　the　attitude　one　should　hold　towards　one’s　self．　I

　　begin　my　consideration　of　the　first　issue　with　arl　examination　of　verse　group　A．

　　Let　us　look　at　verses　92－94．

BC．A　VIII－92　Even　if　my　suffering　does　not　cause　pain　to　the　bodies　of　othe1・s、　that

suffering　is　unbearable　for　me　because　of　attachment　to　the　self．－

BCA　VIII－93　1n　the　same　way、　even　if　I　do　not　experience　another介s　suffering　in　my－

self、　that　suffering　is　unbeal・able　for　him　because　of　attachment　to　the　self．

BC．A　VIII－94　1should　eliminate　the　sufferings　of　others　because　theil・suffering　is　as

my　own　suffering．　I　should　help　others、　too，　because　they　are　living　beings　as　I　am　a

living　being　rnyself．1

　Verses　91　to　94　tell　us　that　we　should　protect　others　from　suffering　because　the　world　is

one　in　its　suffering　（and　in　its　pleasure）and　because　suffering　is　shared　by　everyone　and

is　equally　unbeaユ・able　to　all　owing　to　our　attachment　to　self．　This　concept　is　carried　down

to　verse　group　C．　Verse　114　reads　as　follows：

BCA　VIII－114　0ne　loves　one’s　hands　and　other　organs　because　they　are　parts　of　one’s

body．　Why　t．hen　not　love　all　creatures　who　are　parts　of　the　world？［：

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　‘

　In　this　verse，　the　reason　for　loving　all　creatures　is　because　they　are　part　of　this　world．

Thus，　the　reason　for　loving　others　and　protecting　them　f1・om　suffering　is　the　same　in　verse

groups　A　and　C．

　Verse　group　C　also　discusses　the　second　issue、　the　attitude　towards　one’s　self．　Let　us　ex－

amine　verses　115　and　117：
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BCA　VIII－115　As　the　idea　of　self［arises］out　of　one’s　moment－to－moment［identifica－

tion］with　one’s　owrl　body　which　has　no　self，　why　would　not　the　idea　of　self　arise　in

others　too　out　of　such　habitual［identification］？巴

BCA　VIII－117　Therefore　as　you　wish　to　protect　yourself　from　pain，　grief　and　the　like，

so　you　should　practise　the　mind　of　protection　and　the　mind　of　compassion　towards　the

WOrld，1．｛

　　These　verses　claim　that　one　should　have　the　same　concept　of　self　with　regard　to　others

that　one　r〕ormally　holds　out　of　habit　towards　one’s　own　body、　and　thus　that　one　should

have　the　desire　to　protect　others　from　suffering．

　　Let　us　now　examine　verse　group　B、　Here　are　verses　99cd　to　102．

BCA　VIII－99cd　A　pain　of　the　foot　is　not　of　the　hand．　Why　then　is　the　one（the　foot）

Protected　by　t．he　other（the　hand）？14

BCA　VIII－100　Everl　if　this［reaction］is　inappropユ・iate．　it　derives　from　‘self－awareness’．

［We　say］that　whatever　is　inappropriate　in　one’s［pel℃eption　of］self　and　of　others

should　be　eliminated　to　the　best　of　one’s　abilitv．［t’

BCA　VIII－101（cf．　BSA　VI－43）　Continua　and　aggregates　are、1ike　a　line　or　an　army、

um℃al．　The　one　who　experiences　suffering　does　not　exist，　So　to　whom　does　that［suf－

ferin9］belong？1’；

BCA　VII工一102　There　is　no　subject　that　experiences　any　suffering．［Thus　suffering，］

precisely　because　it　is　suffering，　must　be　eliminated．　Why　should　there　be　any　restric－

tion［of　the　suffering　eliminated］？】：

　　These　verses　tell　us　that　such　actions　as　protecting　one’s　foot　with　one’s　hand　when　the

foot　is　being　hurt　is　an　act　of　inappropriate　self－awal・eness，　and　that　no‘owner　of

suffering’exists　to　be　misapprehended　as　a　self．　Therefore　when　sufferirユg　is　present　it．

must　be　elimirlated．　As　mentioned　above，　verse　groups　A　and　C　claim　that　the　world　is　one

irl　its　shared　suffering．　Verse　group　B、　however，　represents　a　totally　different．　perspective

from　the　other　two　groups　with　regard　to　the　reason　for　eliminating　the　suffering　of　oth－

erS．　ls

　　Returning　to　the　issue　of　self－awareness．　verse　113cd　concludes：
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One　should　contemplate　renouncing　self－awareness　and　accepting

　The　word’self－awareness’（aごmabh口va／bdag’〔izin）2“in　this　verse　relates　to‘ahaiηん∂rα／

bdag　tu’dz・in　pゴin　verse　100　in　the　BCA，　Placing　the　same　word　in　the　first　and　the　last

verse　makes　it　clear　that　verse　group　B’s　main　theme　is　self－awareness，

　As　mentioned　above，　verse　group　C　says　that　one　should　imagine　oneself　in　the　body　of

another　person．　so　that　one　might　learn　to　regard　others　as　one’s　own　self．　In　this　case．　the

awareness　of　self　is　not　eliminated　but　rathel・exchanged　with　the　self－awareness　of　sorne－

one　else，　so　that　the　self　serves　as　a　medium　to　generate　compassion．　Thus　it　is　clearly　dif－

ferent　from　the　position　of　verse　group　B，　which　denies　the　existence　of　the　self　and

advocates　the　eradication　of　self－awareness，　In　fact、　the　absence　of　all　egoistic　self　or　of　an

bwner　of　suffering’、　as　argued　in　verse　group　B，　is　discussed　in　detail　in　the℃hapter　on

Wisdom’as　part　of　the　theory　of‘no－self’in　both　the　BSA　and　in　the　BCA．：l

　　Let　us　now　look　at　verse　VI－43　in　the　BSA，　which　corresponds　to　ve1・se　VIII－101　in　the

BCA．

BSA　VI－43　Continua　and　aggregates　are，　like　garlands，　L’Lt　the　flow　of　water，　or　for－

ests，　L”I　delusions　in　one’s　memory　and　intellect．　All　of　the　world　is　the　mind．：1

　BCA　VIII－101　denies　the　existence　of　an　owner　of　suffering．　However，　BSA　VI－43　does

not　include　this　important　idea．　This　reveals　the　nature　of　verse　group　B　in　the　BCA，　which

maintains　the　absence　of　self　and　makes　this　concept　the　basis　for　its　theory　of　eliminating

suffering．

V．In　Section　ll　l　will　focus　on　verse　135　and　verse　group　E，

　in　the　BCA．

which　are　found　onlv

　Verse　135　seems　to　coMI）rise　an　isolated　feature，　qualitatively　different　from　the　sul’－

rounding　verses（verse　group　D）．First　I　will　introduce　several　of　the　surrounding　verses：

BCAVIII－120　Whoever　wishes　to　liberate　quickly　both　self　and　other　should　practise

the　supreme　mystery：exchanging　self　and　other，：1’
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BCAVIII－126　By　injuring　another　fo1・the　sake　of　the　self、　one　is　tormented　in　hells

and　the　like．　However，　by　injuring　oneself　for　the　sake　of　another，　one　is　granted　pros－

perity，コ’．

BCA　VIII－128　By　ruling　another　for　the　sake　of　the　self．　one　experiences　slavel・y　and

the　like．“「hereas，　by　ruling　the　［self］　for　the　sake　of　another，　one　experiences

mastership　and　the　like．一．

BCA　VIIL136　Therefore、　in　order　to　allay　my　own　suffering　and　to　allay　otheゴs　suf－

fering、　I　give　myself　to　others　and　accept　others　as　my　self．：”

Verse　135，　however、　presents　a　contrasting　viewPoint：

BCA　VIII－135　Without　letting　go　of　self．　one　calmot　avoid　suffering．　just　as　without

letting　go　of　fire，　one　cannot　avoid　burnin9．一’．

　Verse　135　says　that　one　must　eliminate　self　in　order　to　avoid　suffering、　while　the　other

verses　in　group　D　speak　of　regarding　others　as　the　self．　Verse　136、　for　example，　seems　to

conclude　that　the　sul〕reme　mystery　of　verse　120’s‘exchallging　self　and　other’is　to　conside1・

others　as　oneself，

　Now　let　us　exanline　verse　group　E．　Verse　140　introduces　the　contents　of　the　following

V∈irSeS：

BCA　VIII－140　Considering　inferiors　and　the　like　as　oneself、　and［considering］also

self　as　the　other，　contemplate　envy　and　pride　with　an　unhesitat．ing　mind．．1‘‘

　Verses　141　to　154　explain　in　detail　how　to　contemplate　envy　for　someone　superior，　ri－

valry　with　someone　equal，　and　pride　toward　someone　inferior，　and　how　to　exchange　self

with　other．．／1

VI．　The　verses　that　exist　only　in　the　BCA　can　be　characterized　as　follows．

1）Verse　90、　which　serves　as　a　heading　for　the　succeeding　verses，　enhances　the　thematic

continuity　from　the　Preceding　verse，

2）Verse　group　B、　which　teaches　that　the　reason　to　protect　others　from　suffering　lies　in

［
ー
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　the　absence　of　an　ownel・of　suffering、　focuses　on　the　removal　of　self－awareness．　This　con－

cept　is　qualitatively　different　from　the　one　underlying　verse　groups　A　and　C，　A　similar

　difference　is　also　found　in　the　BCA　between　verse　135　and　its　surrounding　verses．

3）Verse　group　D　advocates　the　contemplative　understanding　of　envy　and　pride，

　　How　do　the　charact．eristics　of　these　verses　relate　to　the　relocation　of　the　verse　series　in

question？Those　verses　that　are　found　only　in　the　BCA　discuss　the　nonexistence　of　the　self，

an　ontological　issue　that　is　based　on　the　concept　of　emptiness，　If　we　regard　the　discussion

of　the　nonexistence　of　self　as　a　prelude　to　the　discussion　of　the　no－self　theory　in　the

℃hapter　on　Wisdom’，　it　is　more　natural　to　place　this　verse　series　in　the℃hapter　on　Medi－

tation’．　which　directly　precedes　the℃hapter　on　Wisdom’．　rather　than　in　the℃hapter　on

Strength’．　Furthermore，　the　verses　proceed　to　advocate　meditations　to　eliminate　the　con－

cept　of　self．　and　to　recommend　corltemplations　on　envy　and　pride．　Since　the　concept　of

‘strength’，　as　generally　defined，　does　not　include　these　considerations、　they．　too、　may　be

more　suitably　included　in　the℃hapter　on　Meditation’．

　　The　verses　mentioned　in　points　1，2，　and　3　above　are　also　related　in　their　use　of　the　word

‘力垣zlα酩r（b／zσzlα〃α）／bsgom（par　bya）’，　which　appears　in　BCA　verses　90，113　and　140（it

also　appears　in　an　unrelated　usage　in　vel・Se　1071　it　is　not　found　in　the　corresponding　BSA

verses）．Verses　90，113　and　140　are　each　representative　of　the　groups　they　are　associated

with，　serving　as　an　introductior〕for　or　outline　of　the　verses　immediately　before　or　aftel・、

Thus　the　groups　of　verses　that　are　found　only　in　the　BCA　are　almost　all　summal・ized　by

the　three　verses　that　contain　the　key　word‘bhatJayet（b／2δt．’ayα）’．

　　The　worポb垣！ノα醒ガcan　be　interpreted　irl　val・ious　ways，　and　can　be　applied　to　all　I〕rac－

tices　in　this　text．　In　the　three　verses　above，　however，　it　indicates　meditation　and　observa－

tion．　The　corresponding　verses　in　the　BSA　implicitly　signify　much　thaピわ／z∂ε）αW／／bsgo’in

pa“does，　but　the　words　they　employ　do　not　explicitly　express　this．．二

　　VVhat　is　interesting　is　the　fact　that　of　these　three　verses，　verses　90　and　113　are　included

in　t．he　BcaSP　and　the　BcaP，．．　which　are　two　selections　of　the　BCA　compiled　by

Dharmap21a（middle　tenth　to　earl｝・eleventh　century），one　of　the　teachers　of　Atiga．　It　has

been　hypothesized　that　during　the　transformation　fl℃m　the　BSA　to　the　original　version　of

the　BC．A（which，　according　to　Saito，　was　compiled　sometime　during　the　latter　half　of　the

tenth　century）、”i　the　verses　from　the　two　texts　were　altered　and　rearranged．　The　BcaSP

and　the　BcaP　provide　eviderlce　of　this．



Reb℃ation　of　the　Ve】・ses　on’The　Equality　of　Selrand　Othmrs．　’ill　the　Bθd／li（・ω・」lat・atωra　（ISIIIDA） ⊂
、

　　Dharmap亘la　chose　verses　90，113　and　120　from　the　verse　series　in　question，　Verse　120　is

in　the　latter　series　of　verses（that　is，　Section　II，　above）．Here　I　would　like　to　comment　on

the　fact　the　fact　that　he　chose　verses　90　and　113，　which　discuss　the　concept　of　equality（Sec－

tion　I），and　which　are　only　found　in　the　BCA．　He　might　have　noticed　that　both　of　these

verses　serve　as　headings　or　summaries、　and　thus　chose　them　as　representative　of　the　topic

being　discussed．　This　suggests　that　Dharmapala　set　importance　on　the　idea　of　the　elimina－

tion　of　self，　In　any　event，　the　existence　of　these　verses　in　the　BcaSP　and　the　BcaP　is　worthy

of　note　because　it　shows　how　this　topic　was　being　considered　at　around　the　time　the　BCA

waS　COInpiled．

　　Some　annotators　have　discussed　the　（re）arrangements　of　these　versesl

Vairocanarak§ita、　for　instance，　claims　thaピ’the　rnain　constituent　of［t．he　theory　of］equali－

ty　of　self　and　other　and　exchange　of　self　and　other　is　meditation、　and　therefore［this　verse

series］will　be　explained　in　the℃hapter［on　Meditation］∵’．　Kalyanade、・a　gives　a　similar

explanation，．ト．　I　suggest　that　these　annotators，　too，　took　note　of　the　word　“b／zσz，αyα

（bhMa’ya）”which　is　found　only　in　the　BCA，　and　conside1・ed　contemplative　learning　om・e－

moval　of　the　self　to　be　the　focal　point　of　this　verse　series．

VH、　C．onclusion

　　The　BC．A，　in　contrast　to　the　BSA、　insists　that　the　self　as　the　owner　of　suffering　does　not

exist　and　that　one　should　perform　meditations　in　order　to　ehlninate　the　notion　of　self、　and

thus　protect　others　from　suffering，　The　verses　added　to　the　BCA，　which　have　ontological

and　rneditative　characteristics，　are　considered　to　be　the　focal　point　of　the　verse　series　on　the

equality　of　oneself　and　others．　This　may　be　why　the　compiler　of　the　BCA　thought　it　more

appropriate　to　include　these　verses　in　the“Chapter　on　Nleditation”than　in　the‘‘Chapter　on

Strength．”
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Association　for　Tibetan　Studies　in　Oxford，　England，　in　September　2003．　Readers　interested
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Notes

　（1）　Saito　1993，　Saito　1997（a）and　Saito　1999．

　（2）　Saito　1986：98－1001　Saito　1996：593－591．

　（3）　See　articles　Iisted　above　in　note　1．

（4）el，αmadibんか∂緬rα〃！舵んα9μηαb／zぼllαηぼr／

　　　uPasa．ntavitαrkαh　san　bodh’icitta7n　tu　bhari，ayet／／

　　　de　la　sogs　Pゴi　rnam　Pa　yis／／dben　Pa’i　yon　tan　bsam　byas　nas／／
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rnam　rtog．nye　bαr　zhi　bα　dαng〃byαng　chorb　sems　ni　bsgωηρατbηα〃

（5）　Pa　ra－　tmasama　t∂　mδ乙1ατ｛乏）カロ1）α1ノαI　evαmδdαγat／

samadulp．khαsukhah　sαrve　paianzya　mαyatmavαt〃

bdα9　dαng　gzhan　du？nnyαm　Pαれi〃dαng　pO顧d　dジbαd　de　bsgom〃

bde　clang　scLug　bsngαt　mnyam　pαS　nα〃thams　cαd　bdα9　bzh・in　bsrung　bαr　bpa／／

（6）（＝BSA　VI－34）hastadibhedena　bαhuprαkarah　katJO・yathaikah　Paripataniyαh／

　　ごαtha　jα9αd　bhinnαm　abhinnaduhkhasuん励，nαkaitZ　sarvαノn　idam　tathai↓・α／／

（7）　Ishida　2002

（8）（≒BSA　VI－35）tJadYαPy　a？IYesu　deheSu〃zα〔掘助んノ2αη2ηαρmbσ∂ノzate／

　　／α〃iapi　tαddulP・khai．n　nlαll｝at〃iasnehaduhsa／zα〃2／／

gat　fe　bdαg　gi　sd．ug　bsηgai　gy・is／／9乙｝？an　gyi　lus　ia　lηi　9？aod　i）α／／

ciαlta’αng　de　bdag　sd’ug　bs’ngai　de〃bdα9　tu　zhen　pαS　mi　bzod　n　

yid〃

　　BSA　VI－35　bdag　gi　sdug　bsngat／nyi　bzadρα／／gz／lan　la’gro　bar〃zyi’gyur　ba／／

γαη99．i　tUS　IαC｝↓αgs加yts〃sd’ug　bsngαt　de　nμid　inyi　bzod　Pα〃

（9）（≒BSA　VI－36）ταr施yady　aPylαsα　1．n　t，ed！YaM　anyaduhkha？？iηzαψ／7ηω？ぼ／

tαat．haPi　tαsya　tαdd’uhkham　atmαsnei．tenα　ci．u晦sαhαa？n〃

　　de　bz／iin　gzhan　gyi　sdug　bsngal　daρ／／力∂ασ1α’bab　Par　’mi’gyur　ya　ng／／

　　de〃α’αng　de　bdag　sdug　bsnσα1　de／／b（lag　tu　zhen　pαs　bzod　pαr　（tkαソ／

BSA　VI－36　de　bzhin．　gzhan　gyt　sdug　bsngal　dα9ノ’／bdα9　ia’bab　Par　7nyi　’gyur　IJallg〃

r｛tng　gi．　n’ya？ns　las　dPα9　byasηαs〃de’｛sdug　bsngα｛de｝myi　bzod／，／

（10）（＝一　BSA　VI－37）maya－nyαclcluhk／1〔〃2r　haノ〃‘〃’Yal／l　c／uhk／zα／z・adσ11ηα（kttik／lavαt／

αnugra．hya　mayanye’ pi　sattl・atva（乏σ撤（王sα1オ1wα初

（11）（＝BSA　V工一44）κ砲α∫yσ正）aYal1αtl・ell．a　yα仇Oblz元Sζσ力κα緬（layah／

　　ノagato’vatJalTatVena　ta〃ia　kas？nan　na　de／iinak／／

（12）　（＝BSA　VI－45）　yαthittmαbuddhir　ab∫nJ口s口t　svak∂ye 　’smin 　nir口．tmake／

Pαresv⑳i　tαthat7nαtvαi？τ肋n　abhyasa．nηαゴayαte〃

q3）（＝BSA　VI－47）tαsm∂（i　ya〃zartisokader　at7nanα7ηgoptuM　icchas’i／

rαk§磁撫ητdα頭c柱f醐元α．9α．ti3　abh・yαsiJαtam　tatha〃

（14）（＝BSA　42cd）ρσぬ∂ψ肋αノ刀na／zαstasya　K’asmδt　tat　tena　raksya／e／／

（15）ayukta？n　api．　ced　etad　aha）ηkdrat　P’rarartate／

yad　ayuktai｝i　nivartyαin　tat　svωm　anyαc　ca　yathabαtαm／／

9αlte　rtgs　Pa　m’in　yα’ng　’〔！ir〃bdag　tu¶dzin　Pαs　’jug　ce　nα〃

　　bdag　gzhan　Mi　rigS　gang　yin　te／／ci　nus　par　ni　spang　bya⑭∂／／

13
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（16）（cf，　BSA　VI－43，　see　n．24）sα？getanah　samud∂gαS　cαρα姑ττ∫ε旭（1初α7z〃1・r＄∂／

　　yasya　duhkhaη　sa　nastY　asノη耐んasya　tαt・sz戊aM　bhaz．，酌藺／／

rgyttd　dαng　tshogs　ces　byαbα　n・i〃Ph．　

reng　bα　dmαg　1α　sogs　bzh・in　brdz’un〃

sdug　bsngα［Cαn　9αng　de　med　pa〃des’d．t　SU　zh’ig　dbα’ng　bαr　gyur〃

（17）　asv∂miん∂ni　dultkhani　sart，∂ηy　ev∂こ．，・iSesatait／

duipkhαtt，ad　e’vαvロ．rgロ加碗amαs古αぬk伽kぬカ〃

（18）Regarding　verses　101　and　102、　Paul　Williams　has　argued　that　such　a　theory　destroys

　　the　bodhisattva　path．　Williams　1998：104　ff．l　Williams　1999：321－350．

（19）　a〃nab／z∂三・aParityagazn♪aradana7．n　co　bh口iノα望ノet／／

　　bdag’clgin　yongs　su　clor　ba　dang／／gzhan　blαng　ba　ni　bsgO？，ゆαr　bya／／

（20）Regarding　the　Tibetan　translation（BCAt）‘bdag’dzin　yong　su　dor　ba’，　the　BCAPt

　　comments　thaピbdag　lus　yongs　su　dor　ba’（BCAPt：D171a5，　P　189a4，　BCAP　is　miss－

　　ing、）．　Both　interpretations　are　possible　for‘atmabhai，apαritYagal！l’，　But　if　we　read

　　verses　100　to　1130f　the　Chapter　on　N．Ieditation（BCA　V工II）as　a　unit，　the　translation

　　of　the　BCAt　is　quite　reasonable．

（21）The　discussion　on　no－self　is　found　in　the‘℃hapter　on　Wisdom”：in　the　BSA　it　is

　　found　in　verses　37－87　and　in　the　BCA　in　verses　58－154，　Poussin　1907（p．110），Schmidt

　　1923　（p．99）、Steinkellner　1981　（p．124ff．）and　Saito　1997　（b）　（pp．（49）一（62））identify

　　the　beginning　of　the　discussion　as　verse　58　in　the　BCA，　while　Ejima　l991（pp．213－223）

　　and　Crosby　and　Skilton　1996（p．111）place　it　at　verse　57．　Regarding　the　BSA．　see　Saito

　　1994　（b）　（pp．（107）一（105））．

（22）The　word“phreng　ba’may　also　mean‘rosarゴ．　The　word　is　used　in　verse　BCAt　VIII－

　　101and　its　correspondirlg　Sanskrit　is’paitkti’、　and　from　this　we　can　assume　that　the

　　origillal　Sanskrit　word　for　”phreng　ba’　in　this　verse　might　also　haLre　been　’Pank’t’i’．　Nor－

　　mally　the　word”phreng　ba’　corresponds　to　the　Sanskrit　word‘ノη碗∂．　which　I　imagined

　　in　this　case　to　represent　the　long、　rope－like　flower　garlands　that　seen　oll　Buddhist

　　sculptures　in　India．　See　also　Williams　1998：113－115（＝Williams　1999：334－335）．

（23）Although　the　words‘’phreng　ba’，‘chu　rgyun’and　hags　tshogs’are　not　found　in　the

　　corresponding　verse　of　the　BSA（VI－43），　BC．AVIIL101、　some　commentaries　on　the

　　BCA　use　these　words　to　explain‘sωμσηα／）tgyud’and‘sαノηz4∂勾α〃shogs’in　BCA　VIII－

　　101，The　BCAP　and　the　BCAVi，　for　example，　mention‘vphreng　ba’and’nags　tshogs’，

　　and　the　BCAK　mentions　the　word‘chu　rgyun’，　This　suggests　the　mixture　of　the　texts

　　during　transmission，　In　addition，　Bu　ston．　whose　high　regard　fo1・the　BSAP（Saito



Rel《．）〔．・ati⊂）n　of　thp　Vprsやs　on’The｛こquality　of　Self　and　Othprs’in　theβθ〔／／1icaryal・〔ノiara　（ISHIDA）

　　1999）contributed　to　thei1・inclusion　in　the　Tibetan　Tripitaka、　mentions　these　words　in

　　his　own　commentary　on　the　BCA．　BCAP　335．2：∂diSabdan　ma－lavana’dαyo　grhyante／；

　　BCAVi　D　249b1、　P　297a8：sogs　pa’i　sgras　phreng　ba　dang　nags　la　sogs　pa’o／／；BCAK

　　D61a6．　P　72b1：sogs　pa’i　sgras　ni　chu’i　rgyun　la　sogs　pa　bzhin　du　brdzurl　te　log　pa　yin

　　no／／；BCABu　470．3－5：BSAP　D　332a1－4，　P　376　a7－b2．

（24）rgyud　dα’ng　tshogs　shes　byαbαn．i〃’Ph．’reng　ba　chu　rgyun　nα9S　tshogs　bzhin！／

dran　dαng　bto　lαrmongs　Pαrnams〃’gro　bαrna？ns　m　gcig　du　senxs　f／

（25）　五／刀z∂ηαノη　cαPa　r∂　77nS　cail，a　l／aカSig／1　ra　7！1　tMtUM　icc／lat’i／

sα　cαret　Pαrαma？p　gu．hyα）p　Para．t7naparii，αrt．ana？n．〃

（26）　∂hlzar〃zα7！z　Pi（iayitl1δ　’η〃αητnarαk∂disu／）acyate／

α畑ω1ω坤乏d鯨f1・αtu　Pa　ra．　rtka71i　sαri・asa？nPada．k・，U

（27）豆佃ロr仇αMραrαηヱ司旭Pya　dasatvady　anubhvtyate／

Pararthロ？？1　tl、　ella？’）1　ajnaP’yαSi励ユttvady　a．mtb｝1四α孟e〃

（．28）tas’ln．at　s｛・ad乙4力．kkaSa．ntyartれω⑭αrαd己zl品aSαmaya　ca／

dαdσ｝ημαηgeb栂ααPnana．）？ゆaran　grhi．iami　catmαiTαt〃

（29）　ぼ／〃r∂ηαノη　a／）aritf／oゴya　duhA：鵬2a・111 　t・yaktlnn 　na　≦αk1ノαre，ノ

uα峨⑳η加⑳arttya3’ya　d副1ω川μαkれ｛｝n　na　sαkyate／／

（30）　；］歪η刀d応Fa．tMata）ll　Acrti’a．　Pαrati｝a3ii　ai）i　catmani／

b｝ユ伽αgersμ餓Cα111alla711　Cαnirvik．aゆyenαcetαsa〃

　　On　pada　d、　BCAPt　comments：mam　rtog　mやd　pa　zhes　pa　I〕i　thp　tshom　med　pas　so．／．／P

　　195a4，　D　176a6－7．　BCAP　is　Inissing　here，

（31）De　la　Val16e　Poussin　1907：104－105、　Schmidt　1923：93－95　alユd　Steinkellner　1981：108－

　　110regard　verse　140　as　a　summary　of　the　contents　of　verses　141　to　154、　whereas　Finot

　　1920：120－121and　Kanakura　1965：p．164．　note　g　see　it　as　summarizing　verses　14］to　151．

　　The　fact　that　the　BSA　lacksα〃of　the　verses　correspondil／g　to　vel・ses　141－1540f　the

　　BCA、　and　Iユot　only　verses　141－151，　may　imply　that　verses　141－154　folm　a　verse　group，

　　This　interpretation　is　supported　by　the　BCAPt’s　comments　on　verses　151　and　154．

　　BCAPt：D177a5、178b4；P197a8、197b8－198a1（the　commentary　on　these　verses　is　miss－

　　ing　in　the　BCAP）．

（32）In　the‘℃hapter　on　Wisdom”in　the　BCA，　there　are　five　verses　that　use　the　word

　　b／zozlα顧or　causati、・e　forms　of∨blzπ（vv．　BCA　IX49．54、55，78，93）；in　the　Tibetan

　　translation（BCAt）．one　more　verse（v．139）has　been　added（See　Saito　1997（a）：pp．82－

　　83）．Only　two　of　these　verses（vv．54　and　55）have　corresponding　verses　in　the　BSA、

15
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　　and　both　speak　of　contemplative　training　in　regard　to　SanYata．　It　is　to　be　noted　that

　　verse　BCA　IX－78、　which　recommends　contemplative　learning　in　regal・d　to‘no－self’

　　（zノαγαmnαira－tmyabh∂vana），also　has　no　corresponding　verse　in　the　BSA．　The　BSA　and

　　the　BCA　both　discuss　the　no－self　theory，　but　use　of　the　word‘bhavand　with　regard　to

　　no－self　or　removal　of　the　concept　of　self　are　only　fourユd　in　the　BCA，　not　in　the　BSA．

（33）Regarding　these　two　texts、　see　Eimer　1981、

（34）　Saito　1994（a）：（143）一（142）；Saito　2001：20．

（35）BCAVa：D127b3－4，　P　149b7．　See　also　Saito　1996：592；Ishida　2002：115－116．

（36）BCAKI　D　54a2，　P　64b4．


